

ACCORD DE COOPÉRATION INTERNATIONALE
entre le
UNIVERSITÉ D'ÉTAT DE MARANHÃO – UEMA (BRÉSIL)
et le
UNIVERSITÉ XXXXXXXXXXXXXXXXXX (PAYS)

L'Université d'État du Maranhão - UEMA, un établissement public d'État d'enseignement supérieur au Brésil, situé à Cidade Universitária Paulo VI, Av. Lourenço Vieira da Silva, Jardim São Cristóvão, n.º 1000, CEP. 65.055-310, à São Luís, Maranhão, Brésil, représentée ici par son Recteur, WALTER CANALES SANT'ANA, et l'Université xxxxxxxxxxxx, établissement public d'enseignement supérieur, dont le siège est situé à (adresse), ici représentée par son Recteur XXXXXXXX, ci-après dénommés "parties", afin de développer des relations de coopération basées sur l'établissement de contacts et d'ententes mutuelles, et conformément à la législation régissant la matière, par les clauses et conditions suivantes.
DOMAINE DE COOPÉRATION
CLAUSE PREMIÈRE - Cet accord vise à établir des liens de coopération internationale entre l'Université d'État du Maranhão et l'Université xxxxxxxxxxxx, en vue d'offrir des postes vacants pour le "Cours de cinéma - De la pensée à l'action", dans le cadre du programme d'extension universitaire et culturel, conformément à l'addendum du plan de travail au présent instrument.

OBLIGATIONS DES PARTIES
ARTICLE DEUX - Dans le cadre du présent "ACCORD DE COOPÉRATION INTERNATIONALE":

I - L'Université d'Etat du Maranhão (Brésil) est chargée de:


a) Inclure le logo de l'Université xxxxxxxxxxxx (Pays) dans les publicités faisant partie de cet accord ;
b) Fournir les ressources humaines, technologiques et matérielles pour mener à bien, à ses frais, des actions de promotion du « Cours de cinéma – De la pensée à l'action », dans le cadre du Programme de vulgarisation universitaire et culturelle ;
c) Communiquer à l'Université xxxxxxxxxxxx la liste des étudiants de l'UEMA à inscrire au « Cours de Cinéma – De la Pensée à l'Action », dans le cadre du Programme d'Extension Universitaire et Culturelle.

I - L'Université qui n’est pas brésilienne est chargée de:

a) Inclure le logo de l'Université d'État du Maranhão (Brésil) dans les éléments publicitaires faisant partie du présent accord ;
b) Offrir un "Cours de cinéma - De la pensée à l'action", dans le cadre du programme de vulgarisation universitaire et culturelle, d'une durée de 208 heures, dans la modalité d'apprentissage mixte, avec le soutien d'une plateforme d'apprentissage numérique ;
c) Offrir des places aux étudiants de l'Université d'État du Maranhão (Brésil) pour le « Cours de cinéma – De la pensée à l'action », dans le cadre du Programme d'extension universitaire et culturelle ;
d) Rendre accessible la certification à ceux qui terminent le « Cours de cinéma – De la pensée à l'action », dans le cadre du Programme de vulgarisation universitaire et culturelle.

POLITIQUE DE MISE EN ŒUVRE DE L'ACCORD
CLAUSE TROIS - Le contenu de ce document ou les activités menées en vertu de celui-ci ne constitueront aucune des parties en tant qu'agent, préposé ou employé de l'autre, chaque partie étant entièrement et seule responsable de ses propres actions et des obligations générées par ce accord.


SOUS-CLAUSE UN : Chaque partie est responsable d'assurer la pleine conformité de ses participants aux programmes ou activités avec les lois et réglementations, y compris les assurances, des pays respectifs.
SOUS-CLAUSE DEUX : L'existence de cet accord n'implique pas la garantie d'un soutien financier de la part de l'une ou l'autre des parties.

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
QUATRIÈME CLAUSE - Lorsqu'une action de collaboration aboutit à la génération de propriété intellectuelle, les parties concernées doivent immédiatement, par l'intermédiaire de leurs représentants officiels respectifs, établir les droits sur cette propriété, cherchant, dans cet acte, à préserver la relation harmonieuse entre les institutions, sous réserve à la législation spécifique en vigueur dans le pays de chaque participant.
SOUS-CLAUSE UNIQUE : Dans toutes les communications et publications résultant de projets développés dans le cadre du présent Accord, l'Université d'État du Maranhão (Brésil) et l'Université XXXXXXXX (Pays) seront expressément indiquées dans les crédits de cette production.

CONFIDENTIALITÉ
CINQUIÈME CLAUSE - Le présent Accord et tous les documents et informations fournis par une Partie à une autre, dans le cadre de ou en relation avec la négociation du présent Accord, ou tout engagement contractuel ultérieur seront traités avec confidentialité (Informations confidentielles). Les informations confidentielles ne peuvent être utilisées qu'aux fins pour lesquelles elles ont été mises à disposition et ne peuvent être divulguées à aucune autre personne sans le consentement écrit préalable de l'autre partie.

Lors de l'exécution du présent accord de coopération, les deux parties respecteront les lois et réglementations de leurs pays respectifs.

RESSOURCES FINANCIÈRES
CLAUSE SIX - Il n'y aura pas de transfert volontaire de ressources entre les participants pour l'exécution du présent Accord. Les dépenses nécessaires pour atteindre pleinement l'objectif convenu, telles que les prestations de tiers, le personnel, les déplacements, la communication entre les organismes et autres éventuellement nécessaires, seront supportées par la dotation budgétaire de chaque partenaire, en particulier.

OPÉRATIONNALISATION
CLAUSE SEPT - Les activités ou programmes spécifiques qui feront partie du présent accord seront définis dans le plan de travail, addendum au présent accord. Il énonce, avec le plus de détails possible, les objectifs spécifiques à atteindre, ainsi que la planification des activités à développer et les responsabilités de chaque Participant.

DES COORDINATEURS
CLAUSE HUIT - Pour constituer la coordination du présent Accord sont indiqués par l'Université d'État du Maranhão (Brésil), Prof. xxxxxxxxxxxx et par l'Université xxxxxxxxxxxx (Pays), Prof. xxxxxxxxxxxx..


COMMUNICATION ENTRE LES PARTIES

CLAUSE NINE - Communication between partner institutions, including complaints and notifications about the "INTERNATIONAL COOPERATION AGREEMENT" and other adjustments or additions to this related instrument, will be made in writing and sent to the addresses contained in the preamble of this instrument / via email of the parties, producing legal effects only on the business day following the acknowledgment of the fact, including the fulfillment of due diligence and other actions.

DURÉE, MODIFICATION ET RÉSILIATION

ARTICLE DIX - Le présent accord sera valable pendant 5 (cinq) ans, à compter de la date de sa signature. Tout ajout et/ou modification à l'accord nécessite l'approbation écrite du Recteur de l'Université d'État du Maranhão (Brésil) et du Recteur de l'Université xxxxxxxxxxxx (Pays) et doit être joint au présent document. Après la période initiale de 5 (cinq) ans, l'accord peut être renouvelé, par écrit et d'un commun accord.
SOUS-CLAUSE PREMIER : La prorogation du délai est faite à la demande de l'intéressé, fondée sur des motifs concrets justifiant le nouveau délai à convenir, formulée au moins 6 (six) mois avant la fin du terme prévu dans le caput. de cette clause, à condition qu'elle soit acceptée par l'autre partie.
DEUXIÈME SOUS-CLAUSE : Le présent Contrat peut être modifié, à condition que les clauses à modifier n'impliquent pas une modification substantielle ou ne modifient pas l'objet convenu.
SOUS-CLAUSE TROISIÈME : Chaque partie se réserve le droit de résilier le contrat, par communication écrite, au moins 3 (trois) mois à l'avance.


RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

CLAUSE ONZE - Afin de lever les doutes qui pourraient surgir dans l'exécution et l'interprétation du présent Contrat, les parties s'efforceront de rechercher une solution consensuelle. Si cela n'est pas possible, les parties contractantes désigneront, d'un commun accord, un tiers, une personne physique, pour agir en tant que médiateur.
LIEU ET LITIGE
CLAUSE DOUZE - Tout litige sera résolu par la juridiction où le fait a lieu et, le cas échéant, jugé selon les principes du droit international public.
PUBLICATION DE L'ACCORD
CLAUSE TREIZE - Chaque institution participante publiera officiellement un extrait de cet accord, si cela est déterminé par la législation du pays respectif.
Une fois les intérêts convenus, cet accord de coopération internationale est signé par les parties en 2 (deux) exemplaires originaux, rédigés en portugais.
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Recteur
[bookmark: _GoBack]Université XXXXXXXXX
(Pays)
___________________________
Prof(a) Dr(a). xxxxxxxxxxxx

Date: ______________________

Recteur
Université d'État du Maranhão (Brésil)
___________________________
Prof. Dr. Walter Canales Sant’Ana

Date: ______________________
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